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Objective: The Holy Qur’an, as the most prominent heavenly book, has always been the 

subject of extensive research in linguistic, exegetical, and theological fields. One of the 

important issues in Qur’anic studies is the reason for the revelation of the Qur’an in Arabic 

and its relationship with the question of challenge and inimitability. Focusing on al-Shafi‘i’s 

view, the present study examines the concept of the Arabic nature of the Qur’an and the role 

of the Arabic language in the correct understanding of Qur’anic verses and the deduction of 

legal rulings. 

Methodology: This study was conducted using a descriptive-analytical method and is based 

on an examination of al-Shafi‘i’s views on the language of the Qur’an, the nature of Qur’anic 

words, and the position of the Arabic language in interpretation and legal deduction. 

Accordingly, al-Shafi‘i’s views on the comprehensiveness of the Qur’an, the clarity of 

Qur’anic expression, and the necessity of understanding the rules and styles of the Arabic 

language have been analyzed. 

Results: The findings of the study indicate that, from al-Shafi‘i’s perspective, the Holy Qur’an 

is divine speech and possesses comprehensiveness and inclusiveness. Therefore, it had to be 

expressed to the Arab people in the clearest possible manner so that no ambiguity would 

remain in understanding it. According to this view, no non-Arabic word has been used in the 

Qur’an, and the correct understanding of Qur’anic concepts is possible only through precise 

familiarity with the Arabic language, its vocabulary, styles, and rhetorical modes of 

expression. In this perspective, the Arabic nature of the Qur’an means that it was revealed in 

Arabic words accompanied by clarity and explicitness of meaning. 

Conclusion: The results of the study show that, in al-Shafi‘i’s thought, the Arabic language is 

not merely a means of conveying Qur’anic concepts, but also the main foundation for 

understanding, interpreting, and deriving legal rulings from the divine verses. Since the Qur’an 

was revealed according to the rules and principles of the Arabic language and follows the 

methods and style of this language in expressing and communicating its meanings, every 

exegetical or jurisprudential interpretation of the Qur’an must be based on knowledge of the 

structures, rules, and semantic capacities of the Arabic language. 
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Introduction 

The present study examines the Arabic nature of the Quranic text in the thought of al-Shafii, 

one of the foundational figures of Islamic jurisprudence and legal theory. The issue of the 

language of the Quran has occupied a central position in Quranic studies, Arabic linguistics, 

theology, exegesis, and legal theory from the earliest centuries of Islam. Since language is not 

merely a neutral vehicle for communication but also a system that carries cultural, semantic, 

and interpretive structures, the language of revelation becomes a decisive factor in 

understanding the divine text. The Quran repeatedly describes itself as an Arabic text and as a 

clear Arabic discourse. This description generated extensive debate among Muslim scholars 

concerning the meaning of its Arabicness, the possibility of non-Arabic or borrowed words in 

the Quran, and the implications of such questions for interpretation and legal deduction. 

The study focuses on al-Shafii because of his decisive role in establishing the epistemological 

and methodological foundations of Islamic legal theory. In his works, especially al-Risala, al-

Shafii gives special importance to the Arabic language as the necessary foundation for 

understanding the Quran and sunnah. He maintains that the Quran is entirely Arabic and that 

its correct interpretation depends on mastery of Arabic vocabulary, grammar, styles, and modes 

of expression. The article argues that al-Shafii’s insistence on the Arabicness of the Quran 

should not be reduced to a merely linguistic or theological claim. Rather, it forms part of a 

broader legal and interpretive project through which he seeks to preserve the authority of the 

scriptural text, regulate the process of interpretation, and prevent arbitrary or invalid legal 

deductions. 

Methodology 

The research adopts a descriptive-analytical method. It first outlines the historical and 

intellectual background of the debate concerning the Arabic language of the Quran, then 

examines the views of major linguists, Quranic scholars, theologians, and legal theorists on the 

presence or absence of non-Arabic words in the Quran. The study analyzes the opinions of 

scholars who denied the existence of foreign words in the Quran, such as al-Shafii, Abu Ubayda, 

al-Tabari, al-Baqillani, and Ibn Faris, as well as the views of scholars who accepted the presence 

of borrowed or Arabized words, including early exegetes and later linguists. By placing al-

Shafii’s position within this wider intellectual debate, the paper clarifies both the originality 

and the limitations of his approach. 

The study also examines al-Shafii’s own statements on the Quran, the comprehensiveness of 

the Quranic text, the breadth of the Arabic language, and the necessity of learning Arabic for 

both religious practice and legal reasoning. These views are analyzed in relation to his theory 

of legal deduction, his understanding of the hierarchy of Islamic legal sources, and his effort to 

connect the Quran, sunnah, ijma, and qiyas within a unified textual and linguistic framework. 

The analysis further considers later scholarly responses to al-Shafii’s view and compares his 

position with interpretations that define the Arabicness of the Quran not as the absence of every 

foreign-origin word, but as the Arabic character of its discourse, meanings, and style. 

Results 

The findings show that al-Shafii regards the Quran as the supreme source of Islamic law and as 

a comprehensive divine text that contains, either explicitly or through indication and inference, 

guidance for all religious and legal matters. For this reason, he considers the language of the 

Quran to be inseparable from its authority and comprehensiveness. In his view, the Quran was 

revealed in Arabic because Arabic possesses the semantic breadth, expressive capacity, and 

stylistic precision necessary for conveying divine guidance. He therefore rejects the claim that 

the Quran contains non-Arabic words and argues that those who make such a claim do so 
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without sufficient evidence. For al-Shafii, all Quranic vocabulary belongs to Arabic, even when 

certain words resemble expressions found in other languages. 

The study finds that al-Shafii explains this resemblance through the possibility of linguistic 

agreement among languages or through the process by which originally foreign words entered 

Arabic, were assimilated into its phonetic and morphological system, and became part of Arabic 

usage before their occurrence in the Quran. In this respect, his position is more nuanced than a 

simple denial of linguistic borrowing. He appears to accept that some words may have remote 

non-Arabic origins, but he insists that once such words are naturalized into Arabic, they are to 

be treated as Arabic words. This allows him to defend both the Arabic character of the Quran 

and the integrity of the language as the medium of revelation. 

The article further shows that the main purpose of al-Shafii’s argument is legal and 

hermeneutic. He does not defend Arabic merely as a sacred ethnic language, nor does he present 

the Arabicness of the Quran as an abstract linguistic doctrine. Rather, he uses this principle to 

establish that interpretation and legal deduction must proceed according to the rules, structures, 

and conventions of Arabic speech. Since the Quran and sunnah were revealed and transmitted 

in Arabic, the jurist must understand Arabic at a level sufficient to distinguish general and 

specific expressions, literal and figurative meanings, clear and ambiguous statements, and 

different modes of indication. This requirement becomes especially important in matters of 

legal disagreement, where misunderstanding linguistic forms may lead to incorrect rulings. 

Another important result is that al-Shafii extends the necessity of Arabic beyond scholars to the 

broader Muslim community. He argues that every Muslim should learn enough Arabic to 

perform essential religious duties, including testimony of faith, Quranic recitation, prayer, and 

obligatory forms of remembrance. However, the obligation differs according to one’s role. For 

ordinary believers, Arabic is required for devotional practice, while for jurists and scholars, 

deeper mastery is required for interpretation, fatwa, and legal reasoning. Thus, Arabic functions 

simultaneously as a language of worship, a language of revelation, and a methodological tool 

for jurisprudence. 

Conclusion 

The study concludes that al-Shafii’s theory of the Arabic nature of the Quran constitutes a 

foundational element in his broader system of legal theory. In his thought, the Arabicness of 

the Quran is not a secondary feature of the text, but a condition for its interpretation, legal 

authority, and practical application. By insisting that the Quran is an Arabic text governed by 

Arabic linguistic norms, al-Shafii seeks to anchor religious understanding in the objective 

structures of language and to protect the text from uncontrolled interpretation. His approach 

highlights the centrality of language in Islamic knowledge and shows that legal reasoning, in 

his system, is inseparable from philological competence. 

At the same time, the study indicates that al-Shafii’s claim of the complete Arabicness of the 

Quran is open to critical discussion when examined in light of historical linguistics and the 

phenomenon of lexical borrowing among languages. Modern linguistic perspectives generally 

regard borrowing as a natural and productive process that does not undermine the identity or 

integrity of a language. Accordingly, the existence of Arabized words in the Quran need not 

contradict its Arabic character, provided that these words had become part of Arabic usage and 

were understood by the first Arab audience of revelation. From this perspective, the Arabicness 

of the Quran may be understood more precisely as the Arabic nature of its discourse, style, 

semantic system, and communicative mode, rather than as the absolute absence of words with 

foreign origins. 

The article ultimately shows that al-Shafii’s contribution lies in linking the language of 

revelation to the methodology of interpretation and deduction. His insistence on Arabic 
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provides a disciplined framework for understanding the Quran, identifying the meanings of its 

expressions, and deriving legal rulings from its verses. Although some aspects of his argument 

may be reconsidered in light of later linguistic research, his central insight remains significant: 

the Quran must be interpreted through the linguistic, rhetorical, and semantic structures in 

which it was revealed. Therefore, any valid exegetical or jurisprudential engagement with the 

Quran requires serious attention to Arabic as the language of revelation and as the primary 

medium through which divine meaning is communicated. 
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 ها:  کلیدواژه
 زبان عربی قرآن، 

 دیدگاه شافعی،  
 فهم قرآن، 

 استنباط احکام،  
 الفاظ قرآنی

های  ای در حوزه های گستردهترین کتاب آسمانی، همواره موضوع پژوهش عنوان برجسته قرآن کریم به   :هدف 

زبانی، تفسيری و کلامی بوده است. یکی از مسائل مهم در مطالعات قرآنی، چرایی نزول قرآن به زبان عربی و  
نسبت آن با مسئله تحدی و همتاطلبی است. پژوهش حاضر با تمرکز بر دیدگاه شافعی، به بررسی مفهوم عربی  

 .پردازدقرآنی می بودن قرآن و نقش زبان عربی در فهم صحيح آیات و استنباط احکام 

های شافعی درباره  این پژوهش با روش توصيفی ـ تحليلی انجام شده و بر پایه بررسی دیدگاه   :روش پژوهش

زبان قرآن، ماهيت الفاظ قرآنی و جایگاه زبان عربی در تفسير و استنباط احکام سامان یافته است. در این راستا،  
اسلوب  و  بيان قرآنی و ضرورت فهم قواعد  زبان عربی مورد  دیدگاه شافعی درباره جامعيت قرآن، وضوح  های 

 .تحليل قرار گرفته است

دهد که از دیدگاه شافعی، قرآن کریم کلام الهی و برخوردار از شموليت و های پژوهش نشان می یافته   :هايافته

گونه ابهامی در فهم آن  ترین شيوه برای قوم عرب بيان شده باشد تا هيچرو باید با روشن جامعيت است؛ ازاین 
ای غيرعربی به کار نرفته و فهم درست مفاهيم قرآنی تنها از مسير  باقی نماند. بر اساس این دیدگاه، در قرآن واژه 

پذیر است. عربی بودن قرآن در این نگاه، به  های بيانی عربی امکان ها و شيوهآشنایی دقيق با زبان، لغت، اسلوب 
 .معنای نزول آن با الفاظ عربی همراه با وضوح و روشنی معناست

تنها ابزار انتقال مفاهيم قرآن، بلکه  نتيجه پژوهش بيانگر آن است که در اندیشه شافعی، زبان عربی نه   :نتايج 

مبنای اصلی فهم، تفسير و استنباط احکام از آیات الهی است. از آنجا که قرآن بر اساس قواعد و قوانين زبان  
های این زبان پيروی کرده است، هرگونه برداشت تفسيری یا عربی نازل شده و در بيان و تفهيم مطالب از شيوه 

 .های معنایی زبان عربی صورت گيردفقهی از قرآن باید بر پایه شناخت ساختارها، قواعد و ظرفيت 

 

  
 

ریاف:  استتااد فی، عنمان،  سـ ارمی، علی؛ و یوسـ الم؛ صـ افعی(.  1404) .سـ لامی.  واکاوی عربی بودن متن قرآن در دیدگاه شـ ات اددب اسسـ   . 178-161(،  1) 5،  دراسـ
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 مقدمه 

 طرح مسئله 

دیگری قابل مقایسه    ها و مقاصد آفریده شده که با نظام ارتباطی هيچ موجود و پدیده زبان انسان، برای انتقال مفاهيم، پيام
هد و علاوه بر  کند، همراه با معانی، نظامی فرهنگی را به مخاطبش انتقال مینيست. انسان وقتی سخن بگوید و از زبان استفاده  

هم  ها فراکند و فضا را برای برداشتهای دیگری از اطلاعات را بيان میها، به عمد یا غيرعمد، نشانهانتقال مستقيم پيام توسط واژه
 سازد. به همين دليل زبان پيچيدگی و گستردگی خاص خود را دارد و زبان قرآن نيز از این قاعده مستننی نيست. می

شناسان عرب دو چندان کرده است، تا آنجا که گروهی از آنان، عربی  نزول قرآن به زبان عربی، اهميت زبان عربی را نزد زبان
در مبحنی با عنوان »القول علی أن لغة العرب   قرن چهارم هجری،الاصلعرب ایرانیشناس فارس، زباناند. ابنرا برترین زبان دانسته

( گفته است: »خداوند صفت »بيان« را مختص زبان عربی دانسته است  195-193أفضل اللغات و أوسعها« با اشاره به آیه )شعراء/
ترند و اگر پنداشته شود  ها در این صفت، ناقص و ناتوانند و از زبان عربی پایينشود که دیگر زبانکه از این تعبير چنين استنباط می 

هایی از توانایی  (. ابن فارس نمونه40:  1963ا دارند، امری اشتباه است« )ابن فارس، ها روشنی و وضوح زبان عربی رکه دیگر زبان
شناس و ادیب مشهور  الدین سيوطی، زبانها، به ویژه فارسی، آورده است. جلالزبان عربی در بيان مطالب را نسبت به دیگر زبان

(. عنمان بن جنی، زبانشناس 1/321تا،  ده است )سيوطی، بیعرب قرن نهم هجری، نيز همين سخنان را در کتاب »المزهر« تکرار کر
بزرگ قرن چهارم هجری، اعتقاد دارد که برتری زبان عربی در بيان معانی مورد توافق علماست. سپس نظر تعدادی از دانشمندان  

اند و اضافه  ن عربی شهادت دادهکه به برتری زبا  دمی کنالاصل را که به هر دو زبان تسلط داشتند، در این زمينه ذکر  عرب ایرانی
(. اگرچه امروزه  1/243:  1952جنی،  نماید: »در خصوص برتری زبان عربی، به خاطر روشنی موضوع اختلافی وجود ندارد« )ابنمی

برتری ( اما اندیشه  82:  1972شناسان، براساس معيارهای علم زبان شناسی، برتری زبانی را بر زبان دیگر نمی پذیرند )راجحی،  زبان
پژوهان شناسان عرب و تا حدودی، قرآنهای غيرعربی در قرآن مورد توجه زبانزبان عربی، در گذشته باعث گردید تا کاربرد واژه

(. در این زمينه، موافقان و مخالفان، 57ش:  1372های معرب در قرآن مواجه کند)جفری،  قرار گيرد، و آنان را با مسأله مبهم واژه
های غيرعربی و دخيل وجود دارد؟ آیا وجود این واژه ها با عربی اند: آیا در قرآن واژهگوناگونی را مطرح کرده هاینظرات و پرسش

بودن قرآن منافاتی ندارد؟ آیا کاربرد آنها نشان دهنده نقص زبان عربی نيست؟ آیا این کلمات وارد زبان عربی شده و بعد از تعریب،  
 در قرآن به کار رفته اند؟. 

با توجه به مطالب بيان شده و اینکه زبان، مفاهيم را انتقال می دهد، اما چون از خصوصيت جابجایی و انعطاف در تعبير و اتکا  
بر نظام فرهنگی گوینده برخوردار است، می تواند مفاهيم فزاینده ای را انتقال دهد و به دشواری و پيچيدگی کلام بيفزاید. زمينه 

کتابهای آسمانی به ویژه قرآن  فراهم سازد و حتی دشواریهایی را ایجاد کند. به همين دليل، مسئله زبان برایتفسيرهای گوناگونی را  
ذهن شافعی را این موضوع  آورد که  کریم که تمدنی را به دنبال خود آورده، جایگاهی ویژه و پرسش ها و اشکال هایی را پدید می

اخته که آیا منظور از عربی بودن قرآن، نزول آن به زبان عربی؛ زبان یک قوم و  به خود مشغول داشته و به بررسی دقيق آن پرد
جمعيت خاص است؟ و آیا هرگونه لفظ غير عربی از قرآن خارج است؟ یا منظور از آن وضوح و روشنی مفاهيم آن است؟ در این 

 ها پاسخ داده شود.نوشتار که به شيوه ی توصيفی تحليلی نگاشته شده است سعی بر آن شده به این پرسش

 تحقیق  پیشینه
شناسان و اصوليان بوده و همواره مسئله »عربی بودن قرآن« از قرون نخستين اسلامی مورد توجه متکلمان، مفسران، زبان

از این رهگذر، بررسی دیدگاه  بخشی از مباحث مرتبط با اعجاز قرآن، فهم زبان وحی، و حجيت آن را به خود اختصاص داده است.
ی علم اصول، اهميت مضاعفی دارد؛  گر ساختار اوليهعنوان یکی از مؤسسان فقه اهل سنت و تدوینق( به 204امام شافعی )متوفای  

 داند. بودن قرآن دارد و آن را شرط درک صحيح دین میای بر عربیویژه الرسالة و جماع العلم، تأکيد ویژهچراکه وی در آثار خود به
شود،  صورت مستقيم پژوهش جامعی پيرامون »عربی بودن قرآن از منظر امام شافعی« یافت نمیدر بررسی پيشينه، گرچه به

 توان به دو دسته تقسيم کرد:ها را میاند. این پژوهشطور ضمنی یا کلی به این موضوع پرداختهاما آثار متعددی به 
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 های مرتبط با زبان قرآن و عربیت آن پژوهش 

شناختی و تاریخی قرآن و عربی بودن قرآن از  این دسته از آثار به بررسی رابطه ميان زبان قرآن و ساختار زبان عربی، بُعد زبان
 اند؛  شناسی فلسفی و نقش آن در تنبيت نحو عربی پرداختهمنظر تحول معنایی و تحليل زبان آن، از منظر هرمنوتيکی و زبان

القرآن«  فارس قزوینی، »مفهوم النص؛ دراسة فی علوم»الصاحبی فی فقه اللغة العربية و مسائلها و سنن العرب فی کلامها« اثر ابن
ی رمضان عبدالتواب، »هَل فیِ القُرآن أعجمی؟ نظرة جدیدة إلى موضوع قدیم« از نصر حامد ابوزید، »فصول فی فقه العربية« نوشته

»علميّة اللسان العربی و عالميّته« نوشته سامر إسلامبولی، »لهجات العرب فی القرآن الکریم« از عبدالله   کتاب علی فهمی خشيم،
عبدالناصر جبری، »من اسجتهاد إلی نقد العقل اسسلامی « اثر محمد ارکون، »المفصّل فی تاریخ العرب قبل اسسلام« اثر تاریخی 

شوند. مصطفی صادق الرافعی نيز در کتاب »إعجاز القرآن«، در این حوزه قلمداد میارزشمند جواد علی از جمله مهمترین منابع  
   داند که بدون شناخت عميق زبان عربی، فهم آن ممکن نيست.عربی بودن قرآن را بعُدی از اعجاز زبانی و ساختاری آن می

الذکر مقالات علمی بسياری نيز هم به زبان عربی و هم به زبان فارسی در حوزه موضوع زبان قرآن نگارش افزون بر آثار فوق
اند که هریک از منظری متفاوت به مسئله پرداخته، ضمن تأکيد بر عربی بودن قرآن، از زبان قرآن به زبان عرف، زبان و منتشر شده

 های بارز آنهاست:اند. موارد زیر نمونهمودهدین و زبان قوم نيز تعبير ن
زهره نریمانی و جعفر فيروزمندی بندپی در مقاله »بررسی تفسير واژگان »عربی« و »لسان عربی« در قرآن با رویکرد تحليلی 

( امام شافعی را یکی از محالفان  1401، تابستان27(، )سال103)پياپی2های قرآنی، شمارهانتقادی« چاپ شده در فصلنامه پژوهش
 کند. میغير عربی بودن واژگان قرآن معرفی 

سيد عيسی مسترحمی در اثر خود با عنوان: »نقد روش شناسی آرتور جفری در تحليل واژگان دخيل قرآن« چاپ شده در دو  
قرآن علمی  شمارهفصلنامه  شانزدهم،  سال  خاورشناسان،  زمستان31پژوهی  و  واژگان 1400)پایيز  ورود  مخالفان  معرفی  ضمن   )

 عنوان نخستين صاحبنظر در این زمينه اشاره دارد. به غيرعربی در قرآن، به امام شافعی و آراء وی نيز
شناسی ی زبانی»نقد وبررسی واژگان دخيل و معرّب قرآن در آیينه اقدم نيز در مقالهقشلاق و عسگر بابازادهقرهجمال طالبی 

ی ورود (، امام شافعی را یکی از مخالفان نظریه1399)بهار41جدید« منتشرشده در فصلنامه مطالعات قرآنی، سال یازدهم، شماره
 واژگان غير عربی در قرآن معرفی کرده است.

( مجلة دراسات فی اللّغة العربية وآداب، با عنوان: اللهجة التی 1393، تارستان5)سال18ای در شمارهشاکر العامری با انتشار مقاله
 نزل بها القرآن الکریم: قراءة جدیدة بر عربی بودن تمام واژگان قرآن اصرار دارد.

احمد کریمی و نرگس بزرگخو در مقاله: » ارزیابی نظریات مفسران پيرامون لسان عربی مبين در قرآن کریم« منتشر شده در  
(،  و  زینب باستانی در نوشتار »زبان قرآن« چاپ شده در نشزیه  1402)بهار و تابستان    37، شماره20های قرآنی، دورهنشریه آموزه

 اند. ضمن باور به عربی بودن قرآن، نظر امام شافعی را نقل کرده (، نيز1385)سال51بيّنات، شماره
القرآن  ای با عنوان: » فضلهای قرآنی دانشگاه قطر در مقالهد. خيــرالـدیــن خـــوجــــة)الکوسوفی( أستاد تفسير و پژوهش

چاپ شده، زبان قرآن    2012سال    19الکریم وأثره فی حفظ اللغةالعربية وإثرائها« که در مجله عربی دانشگاه پنجاب لاهور، شماره
 های مختلف عربی رایج در شبه جزیره دانسته است.بخش گویشترا عربی و آن را عامل وحد

ی الجزائر در مقاله »الفکر اللغوی عند اسمام الشافعی وأثره فی استنباط  محمد الصغير ميسه استاد دانشگاه قاصدی مرباح ورقلة 
کتاب )الرسالة( أنموذجا« چاپ شده در مجله تمنلات النقافية والفکریة والنقافية  وابسته به دانشگاه مولود معمری،  -ادحکام الشرعية  

شناسی قرآن از دیدگاه امام شافعی پرداخته و اشاره دارد که شافعی (، به مسائل زبان2020)تابستان2، شماره4ئر، دورهتيزی وزو الجزا
 منظور فهم دقيق احکام الهی، بر عربی بودن قرآن کریم اصرار و تأکيد دارد.به

الکریم؛ دراسة تحليلية« که در شمارهعامر خالد توفيق در مقاله القرآن  العربية فی  اللغة  با عنوان: »علاقة  ( 2022)پایيز18ای 
ی علوم تربيتی و انسانی دانشکده علوم تربيتی امارات متحده عربی منتشر شده، محور اصلی نوشتار خود را به عربيت قرآن  مجله

 کند. ی معانی لغت در زبان عربی ذکر میواهد قرآنی، دليل آن را فراوانی و فراخی دامنهاختصاص داده و مستند به ش
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نوشتاری تحت عنوان: »مقدمه انتشار  با  از زبان قرآن« )فصلنامهعلی زکوی  بودن قرآن  قرآنی، ای بر راز عربی  ی الاهيات 
ی: فطری بودن زبان قرآن)پژوهشنامه تفسير و زبان (، ابوالفضل خوش منش در دو مقاله1392، سال اول، پایيز و زمستان 1شماره

(،  33، شماره1387( و زبان قرآن کریم و کارکردهای آن)پژوهش و حوزه، بهار3/پياپی 1، شماره1392قرآن، سال دوم، پایيز و زمستان
کلامی، سال هشتم، -های فلسفیسيد محمدعلی ایازی در نوشتار: بررسی و نقد اشکالات ادعایی عربيت زبان قرآن کریم)پژوهش 

با راهنمایی دکتر قاسم فائز و مشاوره عبدالهادی فقهی  ( و حبيبه قيصری در رساله دکتری خود که30، شماره/پياپی 1385زمستان
در دانشکده الهيات و معارف اسلامی آن را ارائه نمود، عربيت قرآن را محور آثار خود قرار داده و از امام شافعی    1397زاده سال  

 اند.بعنوان مدافع این نظریه نام برده

 های ناظر به آراء اصولی امام شافعی درباره قرآن و زبان آنپژوهش 

پردازد؛ در فصلی به تحليل جایگاه زبان عربی در اندیشه امام شافعی می  1احمد محمود صبحی در کتاب »فی علم أصول الفقه«
به تأکيد شافعی بر ضرورت تسلط بر زبان عربی برای فهم قرآن اشاره دارد. محمد   2عبدالوهاب خلاف در کتاب »علم أصول الفقه«

به تسلّط امام شافعی بر گویش قریش که همان زبان قرآن است بعنوان    3مصطفى الزحيلی در »الوجيز فی أصول الفقه اسسلامی« 
 عصرانش اشاره کرده است.نقطه قوت ایشان در مقایسه با هم 

طور خاص دیدگاه امام شافعی را درباره عربی بودن قرآن واکاوی کند، خلأ علمی این  در مجموع، فقدان پژوهش مستقلی که به 
 کند. دهد و همين امر، ضرورت و نوآوری پژوهش حاضر را اثبات میحوزه را نشان می 

 مبانی نظری 

 قرآن از دیدگاه شافعی  

قرآن مانند کفران و رجحان مصدر است و به کتابی که بر پيامبر )ص( نازل شده اختصاص پيدا کرده است. علت نامگذاری این 
(. 670-669: 1412کتب آسمانی و جامع آثار تمامی علوم است)اصفهانی، کتاب از این جهت است که آن، جامع فواید و آثار تمامی

قرآن در اصطلاح همان کلام باری تعالی است که از طریق وحی، الفاظ، معانی و اسلوب آن بر قلب پيامبر )ص( نازل شده است و  
م نداشته است. همان طور که خداوند متعال  اسلوبش  معانی و  الفاظ،  یُوحىَ«  یایشان هيچ دخالتی در  إلَِّا وحَْیٌ  فرماید: »إِنْ هُوَ 

 (. 4)نجم/ 
گوید: »اصل استدلال به قرآن  گذاری در ميان مذاهب اسلامی است. ابوزهره میقرآن یکی از منابع مهم استنباط احکام و قانون 

در آن نيست و قرآن اصل و پایه شریعت و معجزه پيامبر )ص( و ریسمان الهی تا روز قيامت است و شکی نيست   ثابت است و شکی
تا:  که آیات مشتمل بر احکام اصل و رکن اسلام می باشد. ولی در ميزان دلالت بعضی از الفاظ قرآن اختلاف است« )ابوزهره، بی

283 .) 
خداوند متعال کتابش )قرآن( را بر پيامبر )ص( نازل  گوید: »در توصيف قرآن به مجموعه ای از آیات استدلال کرده و می  شافعی

تَنزِیلٌ  لَایَأْتِيهِ الْبَاطِلُ مِن بَيْنِ یدََیْهِ ولََا مِنْ خَلْفِهِ  (.  42و41 مِّنْ حَکِيمٍ حمَِيدٍ« )فصلت/کرد و در این باره فرمود: »وَإِنَّهُ لَکتَِابٌ عَزِیزٌ 
نزول قرآن، مردم را از کفر و تاریکی به سوی نور، روشنی و هدایت سوق داد. و کتاب  بنابراین خداوند متعال با ارسال پيامبر )ص( و  

مبر الله )ص( در قرآن و پيروی و قيام پياو گمراهی است و نشان دهنده جایگاه رسول  سردرگمیالله، بيان روشنگری است که شفای  
 (. 113/ 20هـ: 1357تبيين کتاب الله است« )شافعی،  به وظيفه

؛  42- 41گذاری قرار دارد و با استناد به آیاتی مانند )فصلت/در دیدگاه شافعی، قرآن در صدر همه منابع استنباط احکام و قانون 
گذاری در فقه و حقوق اسلامی می داند. ایشان مباحث اصولی را بر محور قرآن  ( قرآن را نخستين منبع قانون 89؛ نحل/ 1ابراهيم/

 
 هـ. 1402، بيروت، دارالنهضةالعربية، فی علم أصول الفقهی، محمود صبح احمد -1
    ، القاهرة، مکتبةالدعوة ـ شباب ادزهر، د.تاریخ.الفقهعلم أصول هـ(، 1375عبد الوهاب خلاف)ت:  -2

 م. 2006، النانيةالطبعة ، ،دمشق، دار الخير للطباعة والنشر والتوزیعالوجیز فی أصول الفقه الإسلامیمحمد مصطفى الزحيلی،  -3
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مطرح می کند و در این باره می گوید: »هر چه را خداوند متعال در قرآن نازل فرموده رحمت و حجت است؛ هر کس نسبت به آن  
(. همچنين می گوید: »هرکس  19هـ:  1357دانا باشد داناست و هر کس نسبت به آن جاهل و نادان باشد، نادان است« )شافعی،  

ح یا با استنباط، درک و فهم نماید؛ خداوند به او توفيق عمل به آن می دهد و به فضيلت دین  بتواند احکام خدا را از قرآن بطور صری
کند و سزاوار مقام امامت و رهبری در دین  و دنيا نایل می آید و از شک و تردید دور می شود و نور حکمت، قلبش را روشن می 

 (.  19هـ: 1357گردد« )شافعی، می
گوید: »برای کسی جایز نيست که در  تواند فتوا دهد که به قرآن آشنا باشد. وی در این زمينه میشافعی معتقد است کسی می

دین خدا فتوا دهد، مگر اینکه به کتاب خدا، یعنی به ناسخ و منسوخش، محکم و متشابهش، تاویل و تنزیلش و مکی و مدنيش آشنا 
 (. 37/ 1هـ: 1411باشد« )ابن القيم، 

به حجيت قرآن اشاره نکرده است؛ زیرا در دیدگاه مسلمانان نيازی به آوردن دليل بر حجيت قرآن وجود ندارد و اگر شافعی  
شود و باید توبه نماید. ایشان بيان می دارد که قرآن کسی حجيت قرآن را در شریعت اسلامی انکار کند، از دایره اسلام خارج می 

زمانی می باشد و کافی است مسلمانان بدان رو کرده و با آن مأنوس شوند که از این جهت گوی نياز مسلمانان در هر عصر و  جواب
 نظریه شموليت و جامعيت قرآن مطرح می گردد. 

 شمولیت و جامعیت متن قرآنی 

شافعی مدعی است: »هر حادثه جدیدی برای هر کسی اتفاق بيفتد، دليل و راهنمایی برای آن در قرآن یافت می شود. ایشان  
(. شافعی معتقد 20هـ:  1357کند« )شافعی،  ( استدلال می52؛ شوری/89؛ نحل/44؛ نحل/1برای اثبات گفته اش به آیات )ابراهيم/

چيزی از قوانين دینی در آن پوشيده نمانده است. همه اصول و قوانين شرعی یا با نص   است؛ قرآن تمام شریعت الهی است و هيچ
باشد. ایشان قرآن را قطب و محور اصلی شریعت و حقوق صریح یا با استنباط و استدلال بر آن نص صریح در قرآن موجود می
(. خداوند کتاب قران را به عنوان روشنگر و 20-19هـ: 1357اسلامی دانسته و تا روز قيامت آن را باقی و ماندگار می داند)شافعی،  

(. در قرآن 22- 21هـ:  1357گریش کلی و مجمل است نه تفصيلی و جزئی )شافعی،  مبيّن هر چيزی نازل کرده است ولی این روشن
ین اصول و قواعد  کليات فقه و حقوق اسلامی، اصول و قواعد کلی آن بيان شده و در آن توصيه شده است که برای تبيين بهتر ا

 کلی به مصادری که می توانند آنها را تبيين نمایند مراجعه شود و از آن مصادر پيروی گردد.  
خاستگاه معرفتی و ایدئولوژیک شافعی بر این مبنا استوار است که منظور از قرآن صرفا معانی آن نيست بلکه لفظ قرآن و به  
ویژه لهجه قریشی آن را نيز شامل می شود که این نگاه بر چگونگی تفسير و تبيين مفاهيم قرآنی و چگونگی استنباط از آن، تأثير 

پایه تلقی خاصی که از زبان داشت اصل مهم و بسيار اساسی »شموليت و جامعيت متن قرآن« را بنا  بسزایی داشته است. شافعی بر  
نهاد. از نگاه شافعی قرآن متنی است که به گونه ای یکسان قادر به گشودن تمام مشکلات گذشته و آینده را دارد و هر حکمی را  

ی کوشد تمام ادله شرعی را در متن قرآن بگنجاند و نظمی تازه بيافریند،  که بشر بدان نياز داشته باشد در قرآن موجود است. شافعی م 
لذا واژه متن دیگر نزد او فقط بر قرآن دلالت نمی کند، بلکه قلمرویی وسيع تر از جمله سنت نبوی، اجماع، قول صحابی و قياس 

را نيز شامل می شود. تأسيس چنين نظام و سازوکاری از طرف شافعی خاستگاهی ایدئولوژیک داشته و در گسترش آن    -اجتهاد–
تلاش وافر به کار گرفته است. شافعی به دليل اینکه در لغت و ادبيات عرب تبحر و آگاهی کاملی داشت، معتقد بود که قرآن عربی  

 غير عربی در آن به کار نرفته است، لذا نظریه »عربی بودن متن قرآن« را مطرح نمود.     یاست و هيچ واژه

 دیدگاه علما و دانشمندان در مورد عربی بودن متن قرآن 

ن ها عجمی و غيرعربی اند، مانند دو  آبلکه    دبرخی زبان شناسان به واژه هایی در قرآن اشاره کرده اند که ریشه عربی ندارن
( یا واژه »استبرق« که آن را از واژه ی »استروه« یا »استفره« فارسی دانسته  74/ 1ش:  1362الانباری،  واژه »ابليس« و »آدم« )ابن

واژه ها در قرآن  (. دانشمندان علوم قرآنی نيز به کاربرد این  23: 1961اند. همچنين واژه »ابریق« که فارسی معرب است )جواليقی،  
و تعداد آنها اهميت داده اند، و درباره وجود آنها در قرآن در دو بخش بحث کرده اند: نخست آنکه آیا در قرآن لغات دخيل وجود 
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ن ها چگونه با آيری گدارد و بر فرض وجود چنين واژه هایی، موارد آن کدام است؛ و راز به کار رفتن آنها چيست؟ دوم آنکه به کار
 عربی بودن قرآن که در آیات آمده است سازگار می باشد. 

گروهی از محققان اعم از قرآن شناسان و زبان شناسان قدیم عربی، منکر اشتمال قرآن بر کلمات غير عربی بوده اند. ابن  
جریرطبری، ابوعبيده معمر بن مننی، قاضی ابوبکر باقلانی و ابن فارس لغوی طرفدار خلوّ قرآن مجيد از لغات غير عربی بودند.  

آیات از  آن دسته  به  اینان  است)سيوطی،    استدلال  توصيف کرده  مبين«  یا »عربی  به »عربی«  را  قرآن  است که  : 1999قرآنی 
(. همچنين قائل شدن به وجود لغات غيرعربی به رسایی و کمال زبان عربی به عنوان وسيله ابلاغ وحی الهی خدشه وارد  1/193

بنابراین چگونه    .شودترین زبان ها بيان میکاملوحی با    ترینترین وحی الهی است و کاملاین جهت که قرآن کامل  زسازد امی
توان ادعا نمود که زبان عربی واژگان لازم برای ابلاغ وحی را نداشته است و خداوند ناگزیر بوده است برای بيان مقصود خویش  می

از زبان    ژگانی غيرپنداشتند که اگر در قرآن وامیچنين  (. اینان  62ش:  1372از زبان نبطی، فارسی و سریانی به عاریت گيرد)جفری،  
:  1999شود که زبان عربی از آوردن مانند آن کلمات ناتوان بوده است )سيوطی،  چنين توهمی ایجاد می  دعربی وجود داشته باش

با واژگان    گان از جهت توافق(. آنها مدعی هستند کلماتی مانند مشکاه، قسطاس، استبرق و سجيل عربی هستند، و این واژ1/194
 (.  267/ 1تا: گاهی توافق لغات رخ می دهد )سيوطی، بیدر زبان دیگر زبان ها یکسان شده است، زیرا 

ود واژه های غيرعربی وجقران کریم  که در    ذعان دارندگروه دوم از جمله ابن عباس و عکرمه و مجاهد و ابن جبير و عطاء ا
. واژه های مانند طه، یم، طور، ربانيون از زبان سریانی؛ فردوس از فارسی، مشکاه و کفلين از حبشی؛ هيت از حورانی؛ و صراط، دارد

(. معتزله و اماميه نيز قرآن  63ش: 1372رفته است)جفری،  قسطاس از یونانی از جمله ی این واژه هاست که در قران کریم به کار
- 3/700را از صفات فعلی خداوند و حادث دانسته و معتقدند زبان وحی در چهارده قرن پيش لغات غير عربی داشته است )همان،  

نيز از همان آغاز به واژه702 ی غير عربی پی برده بودند و در طبقه نخستين مفسران همگی به ها(. بسياری از مفسران قرآن 
کردند که واژگان بيگانه بسياری در قرآن وجود دارد. ولی بعد از مطرح شدن جزميت قدیم بودن قرآن این امر  صراحت تصدیق می

 (.  60ش: 1372به شدت انکار شد )جفری، 
کسانی منل فخر رازی که معتقدند در قرآن واژه غيرعربی وجود ندارد در جواب استدلال این گروه می گویند: »نمی پذیریم 
کلماتی مانند مشکاه، قسطاس، استبرق و سجيل غير عربی هستند، بلکه واژه ی عربی آنها با واژه ی دیگر زبان ها یکسان شده  

(. ابن جریر طبری نيز عقيده دارد که این واژه ها از معدود موارد  1/267تا،)سيوطی، بی  «است، زیرا گاهی توافق لغات رخ می دهد
 (.  1/194:  1999توافق لغات است )سيوطی، 

داند. اگرچه سيوطی در »المتوکلی« و »الاتقان« موضع منکران و موافقان را مطرح کرده و امام شافعی را پيشوای گروه اول می
سيوطی خود از طرفداران وجود واژه های غيرعربی در قرآن است و تا حدودی در تعداد آنها نيز مبالغه کرده است؛ اما بعد از بيان  

اند ولی نمایاند که سخن هر دو گروه درست است. چرا که این گونه واژه ها در اصل غير عربینظرات موافقان و مخالفان چنين می
تعریب شده، صيقل خورده و به صورت الفاظ عربی سر برآورده اند. البته وی قوی ترین نظریه ای را که خود   با ورود به زبان عربی

ميسره تابعی نقل کرده است که در قرآن از هر زبانی وجود دارد« ح از ابنمی پسندد چنين بيان می کند: »ابن جریر با سند صحي 
(. وی حکمت وقوع این واژ ها را در قرآن به خاطر احاطه کتاب خداوند به تمامی علوم و دانش ها و زبان  194/ 1:  1999)سيوطی،  

های  (. یقيناً وقوع واژه194/ 1:  1999داند؛ لذا از هر زبانی زیباترین و شيرین ترین واژه ها را انتخاب کرده است )سيوطی،  ها می
دهد. قرآن به زبانی نازل شد که عرب آن  شود و صفت اعجمی به آن نمیمعرب نقص و عيبی بر عربی بودن قرآن محسوب نمی

ع همين زبان گشته  واژه های معرب نيز جزیی از همان زبان بود، و از جهت آوایی و وزنی و اعراب تاب فهميد و به کار می برد.را می
دهد اند، و در عين حال دليلی بر زنده بودن زبان عربی و قدرت رشد و بالندگی آن است. بررسی آیات شریفه قرآن این را نشان می

که وجود واژه های مشترک بين زبان عربی و غيرعربی به هيچ وجه با عربی بودن قرآن منافات ندارد. عربی مبين اشاره به کل  
قرآن است نه تک تک واژه های آن. به نظر سيوطی واژه هایی چون استبرق، سندس، زنجبيل، مشک، سرادق و اباریق در قرآن 

توانسته نمی  پس  گوید،بایست از بهترین چيزها برای مردم سخن(. زیرا قرآن می194/ 1:  1999)سيوطی،    نشان از تعالی آن است
 (.  66ش:ص 1372ی، )جفر محدود به تمدن خشن جاهليت بوده باشد
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از سوی دیگر وام گيری زبانها از یکدیگر پدیده ای است انسانی که زبان شناسان امروزی آن را پذیرفته اند و دلایل بی شماری 
این تبادل زبانی موجب افزایش گنجينه لغوی و    بلکه برای اثبات آن آورده اند. زبان عربی نيز نه تنها از این قاعده استننا نيست  

جاهليت چنين وام گيری هایی بوده است. در زمان اسلام نيز استمرار  دوران  گردد. »قبل از اسلام در   پرباری سرمایه ی زبانی آن می
داشته است و در قرآن نيز نظير این پدیده هست. ورود بسياری از این واژه های معرب به قرآن باعث گردید تا ابن جریر بگوید: »در 

(. دیگر این که »ورود کلمات بيگانه به یک زبان نه تنها موجب تباهی و  315،  316:  1970قرآن از هر زبانی وجود دارد« )صالح،  
و اساساً توانایی یک زبان در تغذیه از کلمات    ویرانی آن نمی شود؛ بلکه اصولًا حيات آن به هضم این گونه کلمات وابسته است

روح خود را در آنها  آن زبان و  دشود. مشروط بر آنکه در قالب های آن زبان ریخته شونبيگانه یکی از مزایای آن زبان محسوب می
گوید: »تعریب  (. وی سپس دیدگاه احمد عيسی را مطرح کرده که می 415ش:  1367بدمد و مهر خود را برآنها بزند«)عبدالتواب،  

ت زبان عربی کلمات برای حيات علم و دانش یک ضرورت است و تا آن زمان که شرایط تعریب رعایت شود بيمی بر موجودی
رود. زیرا اساس یک زبان حروف، معانی، افعال، صرف، نحو، بيان، شعر و دیگر ویژگی های آن است، که سبب تمایز این زبان نمی

شود؛ نه تعداد اندکی از واژگان که بالاخره لباس خود را بر تن آنها پوشانده و با ایجاد تغييراتی آنها را جزئی  از زبان های دیگر می
کسانی که مخالف وجود واژه شود استدلال و دلایل(. از آنچه گذشت فهميده می416ش:  1367از خود کرده است« )عبدالتواب،  

های معرب در قرآن هستند، علمی و دقيق نيست. وجود این واژه ها در قرآن امری طبيعی و متناسب با نظریه های علمی زبان 
 ن قرآن ندارد. شناسی است، و هيچ گونه منافاتی با عربی بود

 بحث

 عربی بودن متن قرآن در دیدگاه شافعی 

در دیدگاه شافعی شموليت متن قرآنی نياز به تفسير و تبيين دارد و کسی می تواند به آن دست یابد که بر وسعت زبان عربی و 
فرهنگ عربی ای که بستر نزول قرآن است، آگاهی کامل داشته باشد. لذا تلازم ميان شموليت متن قرآنی و وسعت زبان عربی، 

تواند به فهم درستی دست  ن می نماید. ولی اگر شخص، از این توانایی برخوردار نباشد، نمیتفسير و فهم قرآن را برای اهلش آسا
توانست بر جامعه اسلامی در حال شکل گيری، برجای گذارد  (. ایشان از تأثير عمده ای که زبان دینی می 50هـ:  1357یابد )شافعی،  

بخشی  ویژگی برجسته شافعی در مسائل زبانی، اهتمام او به اصالتاخت.  از این رو به دفاع از عربی بون قرآن پرد به خوبی آگاه بود،
ی غير عربی بکار نرفته است و تنها راهِ درک به زبان عربی به منابه زبان متون دینی و شرع است. او معتقد است در قرآن هيچ واژه 

(. البته، باید گفت که قصد شافعی بيشتر آن بخش  42هـ:  1357)شافعی،    درست از مفاهيم قرآنی یادگيری زبان و لغت عربی است
از متون دینی است که در بردارنده احکام فقهی اند و محل اختلاف علماست، چون اگر در مباحث مربوط به احکام، اختلاف واژگانی  

ی شافعی، بر پرهيز اره به توانایی های زبانو زبانی رخ دهد، برداشت و تفسير متون دینی دچار آشفتگی خواهد شد. أزهری، ضمن اش
او از بکار بردن واژگان غير عربی در متون فقهی تأکيد می کند و نزدیک به هزار مسأله از باب های مختلف فقهی را شرح نموده 

 (. 34 -33هـ: 1399که در آنها شافعی بر غنای علوم زبان عربی افزوده است )أزهری، 

داند و در این شافعی رأی کسانی را که معتقدند در قرآن واژه اعجمی وجود دارد، نمی پذیرد و تمام واژه های قرآنی را عربی می
گویند در قرآن هم لفظ عربی  باشد. کسانی که میکه هر چه در قرآن است به زبان عربی می گوید: »قرآن خود دلالت دارد باره می

(.  42- 41هـ: 1357اند« )شافعی، گویند، آنان بر اثر تقليد همواره غافل بوده و هم غير عربی وجود دارد، بدون دليل چنين سخن می
تواند بر آن احاطه یابد و کند که جز پيامبران کسی نمیایشان در این سياق به وسعت و شموليت زبان عربی به گونه ای حکم می

تواند به  ترین زبان است و کسی جز پيامبر نمیها، گسترده ترین و از لحاظ واژهبگوید: »زبان عربی از لحاظ تکلم به آن پرمخاطمی
ی مسلمانان قابل فهم و کشف است، به طوری که  ی همهی مفاهيم قرآنی بوسيلهتمام قرآن احاطه کامل داشته باشد، لذا همه

 (. 75: 1994جابری، ؛ 62هـ: 1367عبدالتواب، ؛42هـ: 1357چيزی در مورد قرآن نيست که کل مسلمانان آن را ندانند« )شافعی، 
های غيرعربی شافعی معتقد است اگر بعضی واژه ها و کلمات عربی با غيرعربی هماهنگ باشد، ایرادی ندارد چون منل زبان

(. 45هـ:  1357)شافعی،  زیاد و اختلافشان گاهی تعدادی الفاظ و کلمات مشترک با هم دارند  است که با وجود فاصله جغرافيایی
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الله« بنابراین، بر هر مسلمانی واجب است با تمام توان در یادگيری زبان عربی تلاش کند؛ تا بتواند به »لا إله الا الله و محمد رسول
هـ:  1357گواهی دهد، کتاب خدا را تلاوت نماید و اذکار واجبی مانند: الله اکبر، سبحان الله، تشهد و غيره را بر زبان آورد)شافعی،  

هـ: 1410صحت نماز را متوقف بر قرائت عربی فصيح آن می داند، )شافعی، (. شافعی در این زمينه تا جایی پيش می رود که  48
؛ 103؛ نحل/28؛ زمر/1،3؛ زخرف/7؛ شوری/37؛ رعد/192،195؛ شعراء/ 4شافعی در انتهای این مبحث به آیاتی مانند)ابراهيم/(.  1/94

گوید: (. امام شافعی در جمع بندی این بحث می 48-46هـ:  1357ل می کند )شافعی،  ( در اثبات عربی بودن قرآن استدلا 44فصلت/
ی زبان عربی و معانی مختلف آن و همچنين به معنای الفاظ به طور مجموع و معانی هر کدام به تنهایی   »کسی که به گستره

تواند علم نهفته در قرآن را توضيح دهد. همچنين، شبهاتی که بر افراد جاهل نسبت به زبان عربی وارد می  آگاهی داشته باشد؛ می 
بنابراین آگاه کردن مردم به این حقيقت که قرآن به زبان عربی خالص نازل شده،   باشد.شود نسبت به چنين شخصی منتفی می

 (. 50-49هـ: 1357« )شافعی، خيرخواهی و نصيحت است و نصيحت برای مسلمانان واجب است و نباید ترک شود

 مقصود شافعی از عربی بودن متن قرآن 

هدف شافعی از طرح این بحث تقدس دادن به زبان عربی نيست، بلکه معتقد است استنباط احکام شرعی از قرآن و سنت بر  
پایه فهم زبان عربی استوار است؛ چون قرآن و سنت براساس شيوه ها، ساختارها و معانی زبان عرب نازل شده است. ابن تيميه در  

گوید: »خود لغت عربی جزو دین است و دانستن آن واجب است، چون فهم قرآن و سنت واجب است و بدون فهم لغت  این باره می
گردد. از عمر )رض( روایت شده  شوند. پس آنچه تحقق واجب بدان وابستگی دارد خودش نيز واجب میعرب آن دو فهميده نمی

را یاد بگيرید چون جزو دینتان است.   -تقسيم ارث  –که فرمود: زبان عربی را یاد بگيرید، چون جزو دینتان است و علم فرائض  
باشد. چون دین دارای فقه اقوال و اعمال است  آنچه عمر از فقه لغت عربی و فقه شریعت بدان امر نموده، برآورده کننده نيازها می 

(.  207هـ:  1419تيميه،  و دانش لغت عربی راه پی بردن به فقه اقوال دین و دانش سنت راه پی بردن به فقه اعمال دین است« )ابن
قرآن به زبان   شاید بتوان هدف دیگر شافعی از طرح این موضوع را داشتن معنی سياسی، قومی و ملی آن دانست؛ از این جهت که

قوم عرب نازل شده است و بر آنان واجب است که برای نشر دین، زبان، آداب و تقاليد آن و نيز برای نشر و گسترش شریعت و  
های مسلمان، امتی واحد  ها تلاش کنند، تا از مجموع ملتالله )ص( از جانب خدا آورده است در بين دیگر ملتکه رسول دین حقی 

اسلام را    های مشترک و شخصيتی واحد تشکيل دهند و امت وسط و ميانهواحد و زبانی واحد و ارزش   و دینی واحد با یک قبله
 بوجود آورند تا گواهانی بر مردم باشند. 

ادبيات عرب و واژه شناسی از جمله  شافعی از لحاظ زبانی در یک فضای کاملاً عربی و شيوا قرار گرفته و سهم وافری از 
گيری این علوم و فنون در فصاحت در الفاظ، بلاغت در تعابير، تسلط بر اساليب بيانی مختلف بهره برده است. شافعی با به کار

کليت فقه اسلامی پدید آورد به گونه ای که علمای   راستای تدوین فقه اسلامی و علوم مرتبط با آن، نتایج درخشان و ویژه ای را در
شاید کسی بگوید در قرآن الفاظی غيرعربی وجود دارد و از او پذیرفته  گوید: »اند. شافعی میاعلام فقه و لغت بر آن صحت گذاشته

دانند. در جواب چنين کسی گفته می  ها معنی آن را نمیعضی از عربشود از این جهت که در قرآن موارد خاصی وجود دارد که ب
ترین زبان است و کسی جز پيامبر )ص( نمی تواند  ها، گسترده ترین و از لحاظ واژه شود زبان عربی از لحاظ تکلّم به آن، پرمخاطب

به تمام زبان عربی احاطه داشته باشد یا مجموع قرآن را بداند و زبان عربی به صورت یک کل را فقط عموم مردم عرب زبان  
باشد؛ (. شایان ذکر است ادعای شافعی از این این جهت که کلی و بدون استدلال است قابل ایراد می42هـ:  1357دانند« )شافعی،  می

ای برسد.  هزیرا خود شافعی نسبت به تمامی لغات و زبانهای موجود در زمانش آگاهی و تسلط نداشته است تا بتواند به چنين نتيج
برای منال، ایشان به زبانهای؛ آرامی، عبری، لاتينی، یونانی، قبطی، سریانی، یمنی آشنایی نداشته است. همچنين براساس دیدگاهش 

داند و کل زبان عربی را فقط  که می گوید: »و کسی جز پيامبر )ص( احاطه کامل به تمام زبان عربی نداشته و مجموع قرآن را نمی
دانند« خود شافعی نيز بر کل زبان عربی احاطه نداشته است چه رسد به سایر زبانهای موجود در عصرش. عموم مردم عرب زبان می 

 لذا این ادعای شافعی از این جهت مخدوش است. 
ها، مانند سنت نسبت  گوید: »زبان عربی هم نسبت به عام و خاص عربشافعی در مورد آگاهی عربها نسبت به زبان عربی می

کنند و دهند و نزد غير عرب آن را طلب نمیها در مجموع هيچ قسمتی از زبان عربی را به دست نمیبه مجموع علماست؛ لذا عرب
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ها از دانش سنت نزد  تواند آن را به کامل بداند. دانش زبان عربی نزد عموم عربها آموخته باشد می فقط کسی که زبان را از عرب
افراد غيرعرب دیده میعلما عام بگوید پس چگونه گاهی  اگر کسی  بيشتر است.  از کلمات عربی سخن  تر و  برخی  با  شوند که 

ها نياموخته باشند؛ قطعا فقط مقدار کمی بدان ها یاد گرفته باشند، و اگر از عربشود احتمال دارد آن را از عربگویند؟ گفته میمی
شود. منکر این هم نمی توان  ها محسوب میگویند و کسی که به مقدار کمی از عربی صحبت کند، در آن زبان پيرو عربسخن می

است، در جایی که واژه در مقام آموزش گفته شده یا غيرعرب آن را  های عربی با غيرعربی هماهنگ  بود که گاهی برخی از واژه
بسيار زیاد اقليمی و اختلاف و نبود پيوند ميان آنان تعدادی   گونه که زبانهای مختلف غيرعربی با وجود فاصلهوضع کرده باشند. همان

؛  1/290هـ:  1376شافعی همانند ابوعبيده قاسم بن سلام )زرکشی،  (.  45- 44هـ:  1357الفاظ و کلمات مشترک با هم دارند« )شافعی،  
های قرآن اعجمی است با این همه مدعی است که این واژه ها پس  ( قبول دارد که ریشه برخی از واژه469/ 2هـ:  1421مرداوی،  

اژه های معرب در  با انکار وجود و  از آن که به قلمرو واژگانی عربی راه یافتند جزئی از دستگاه واژگانی آن به شمار می آیند. وی
گوید: »بالاخره شافعی اعتراف می کند که  قرآن، در واقع به دفاع از عربی بودن قرآن و خلوص زبان عربی می پردازد. ابوزهره می 

در قرآن الفاظ نادری وجود دارند که به ميان قوم عرب سرایت کرده و عربها آنها را معرب کرده اند و مخارج حروفش را همانند 
زبان غير   مخارج حروف عربی نموده اند و بدین خاطر از حيث تلفظ و اعراب همانند کلمات عربی شده اند، هر چند که متولد از

گوید: »هدف شافعی از طرح وجود الفاظ عربی در قرآن، صرفا بحث (. ابوزهره در ادامه می 171هـ:  1367عربی بوده اند )ابوزهره،  
رخی از اصوليين پس از او انجام داده اند به گونه ای که هيچ ثمره ای در استنباط فقهی نظری یا اعتقادی نيست همان گونه که ب

نداشته باشد و موجب پيشرفت علم اصول فقه نگردد. بلکه شافعی برخی از قواعد استنباط احکام از جمله این که استنباط احکام و  
دیگر این که یادگيری زبان عربی به مقدار لازم و ضروری برای   مفاهيم از قرآن باید بر اساس قواعد و مقررات زبان عربی باشد و

 (. 174-175هـ: 1367انجام تکاليف شرعی بر هر مسلمانی واجب است را بر پایه ی همين دیدگاه بنا نهاده است « )ابوزهره،  
که به زبان فصيح قریش به عنوان زبان معيار و استاندارد رسمی نازل شده است اما همين موضوع مشکلات کریم با اینقرآن

خاصی به همراه دارد، از آن جمله واژه های معربی در قرآن وجود دارند که بی گمان این امر معلول تأثير زبان و فرهنگ مکه و 
به ویژه مکه، به سبب وضعيت دینی و اقتصادی ویژه ای که داشتند، همواره  مدینه بر متن قرآنی است. بدین معنا که این دو شهر  

های محلی قبایل مختلف بودند. طبيعی است که قرآن به سبب این که متن فعال و زنده ای  محل تلاقی و تبادل زبانها و لهجه
آنان   اند، فرهنگ و زبان  از مرز زبان و  است و مخاطبان نخست آن اهل مکه و مدینه  را در خود منعکس کند. واژه هایی که 

شوند. این امر دیری نپایيد که لغت شناسان روند و سریانی، عبری و فارسی را شامل می گویشهای متفاوت شبه جزیره نيز فراتر می
رو کرد و بحث درباره معنای دقيق و نيز عربی یا معرب بودن این واژه  و نحویان قدیم و به تبع آنها، مفسران را با مشکل جدی روبه

کند و از سوی دیگر لغت نامه ها و نيز  ها به نزاعی مستمر ميان آنها بدل شد؛ چون از یک سو قرآن خود را کتابی عربی معرفی می 
واژه  که براساس فرهنگ و زبان اعراب بادیه نشين استوار شده اند معنای دقيقی از این    -اعم از نحوی و صرفی-پژوهشهای زبانی  
ضروری است در اینجا این نکته نيز افزوده شود که زبان عربی فصيحی که از سوی محافل رسمی عالمان   دهند.ها به دست نمی

و زبان شناسان به عنوان زبان رسمی و معيار برگزیده شد، زبانی گزینشی و مشترک خود ساخته است به دليل این که گویشهای  
گوید: »این  کند. یکی از لغت شناسان معاصر میدر خود منعکس نمی  متفاوت و محاورات روزانه اقوام و قبایل اعراب بدوی را نيز

به این معنا که عامه مردم در مکالمات خود از آن استفاده   کلی دارد: نخست؛ از سطح عامه مردم بالاتر است،گونه زبان دو ویژگی
  به اجتماع محلی مشخص وابسته نيست. به عبارت دیگر زبان مشترکعناصر تشکيل دهنده آن    ها ونمی کنند. دوم؛ خصيصه

توان آن را به اجتماع معينی از جزیرة  ویژگی هيچ یک از گویشهای محلی را ندارد، بلکه خود زبان مستقل و هماهنگی است که نمی
(. لذا لازم است بدین موضوع اشاره گردد که بعضی عالمان برای حل مشکل 92-96هـ:  1367کرد« )عبدالتواب،  العرب منسوب

وجود واژه های بيگانه در قرآن، به راه حلهایی متوسل شدند که یکسره زایيده باورهای کلامی است. از جمله شافعی، ابوعبيده و  
ین واژه های بيگانه مستلزم حکم به نقصان زبان عربی است، زبانی که حامل ابن فارس. ایشان برآنند که قائل شدن به وجود ا

گيری ای محال است؛ زیرا خداوند برای ارسال آخرین وحی خویش به مردمان،  ترین وحی الهی است و چنين نتيجهاپسين و کاملو
گزیند، از این رو آنان برای حل این تناقض، قائل به غنا و وسعت زبان عربی شدند. بدین معنا که یک  کاملترین همه زبانها را بر می
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گوید هيچ کس جز پيامبر )ص( بر زبان احاطه  تواند بر گستره لغات و واژه های آن احاطه یابد. چنان که شافعی میفرد عادی نمی
در قياس با گستره متنوع قرآن و نيز زبانهای    -زبان معيار-ندارد. آنچه تا به حال گفته شد نشان از آن دارد که زبان عربی فصيح  

بی انتهایی را   (. حال اگر زبان عربی چنين وسعت75-96:  1994محلی عربی ناچيز است و غنا و سرشاری آنها را ندارد)جابری،  
داشته باشد بدون شک فهم و تفسير قران چه در مقام واژگان به طور انفرادی و چه در مقام ترکيب و عبارت به عنوان یک نسخه  

ماید که در این حالت، تنها به مدد سنت است که می توان این امر  کوچک و جامع از زبان عربی امری بسيار سخت و دشوار می ن
مشکل و محال را به امری ممکن بدل کرد، زیرا سنت در چارچوب زبان عربی به منابه زبان تفسيری قرآن، قادر است فهم قرآن را 

ر ساختن دلالت متن نيز نقشی  ميسر سازد. به عبارت دیگر، مشروعيت سنت تنها به کشف معنای قرآن خلاصه نمی شود، بلکه د
 اساسی بر عهده دارد.  

بعد از شافعی نيز کسانی منل؛ قاضی باقلانی، سبکی، ابن جریر طبری، جلال الدین محلی و خطيب شربينی، هم نظر شافعی 
حاجب کردی و عضدالدین ایجی نظری مخالف شافعی داشتند. بحث و جدل کردن بر سر گشتند و عده دیگری چون غزالی، ابن

که در آنها به نزول قران به زبان عربی تصریح شده    –راساس یازده جای قرآن  عربی بودن قرآن دارای فایده چندانی نيست ولی ب
مسلم و مبرهن است که عربی بودن قرآن به معنی وضوح و روشنی قرآن است و صرفا به معنای دارا بودن الفاظ عربی    -است

م قرآن و احادیث بر آسان بودن فهم نيست به دليل اینکه هم مفهوم کلمه عربی و اشتقاقات آن به معنی وضوح و بيان است و ه
اینجا لازم است به سخن شاطبی درباره عربی بودن قرآن، اشاره کرد که تعبيری بسيار دقيق و ظریف است، آنجا   قرآن تأکيد دارند.

گوید: »عربی بودن قرآن کریم به معنای وجود یا عدم وجود الفاظ غيرعربی در قرآن نيست. زیرا این موضوع به علم نحو و  که می
هـ:  1417گفتمان عربی قرآن، معانی و سبک عربی قرآن است« )شاطبی،  ادبيات عرب مربوط است. بلکه منظور از عربی بودن قرآن،  

نظر شود، قرآن دارای الفاظی غيرعربی از قبيل؛ صراط، سندس، استبرق، زمهریر و غيره است و این الفاظ وارد (. زیرا اگر دقت1/39
 و معنا و مفهوم عربی پيدا نموده اند. زبان عربی گشته 

در پایان این بحث لازم است اشاره گردد که مقصود شافعی از پيش کشيدن بحث عربی بودن قرآن، فقط اثبات عربی بودن آن  
یا بحث نظری و اعتقادی نيست، آن طور که علمای اصولی بعد از او چنان کرده اند. بلکه هدف شافعی این است که یادآوری کند؛  

اید بر اساس فهم و اسلوب و شيوه های زبان عربی صورت گيرد، زیرا قرآن براساس قواعد  استنباط احکام از قرآن واجب است و ب
 و قوانين زبان عربی نازل شده است. 

 دیدگاه شافعی زغیرعربها و فهم قرآن ا

ها به گونه ای با  جا که زبان دهد: »از آن چنين جواب می؟ شافعی در مورد این سوال که غيرعربها برای فهم قرآن چه باید کنند
جا زبان هم مختلف هستند که اهل هر زبانی با زبان دیگر آشنایی ندارند؛ پس باید برخی از زبانها پيرو برخی دیگر باشند که در این 

پيروی شده بر زبان پيروی کننده فضيلت دارد. لذا سزاوارترین مردم به فضل و برتری از لحاظ زبان، مردمی هستند که زبانشان،  
اهل زبان پيامبر )ص( در یک حرف هم پيرو غير زبان او باشند؛ بلکه باید   -والله أعلم  –الله )ص( است. و جایز نيست  زبان رسول

روان تمامی ادیان گذشته قبل از پيامبر )ص( باید پيرو دین او باشند. خداوند متعال در ها پيرو زبان پيامبر )ص( باشند و پيهمه زبان
(. بنابراین، بر هر مسلمانی واجب است تا هر چه در توان دارد برای  46-45هـ:  1357آیات متعدد این را بيان فرموده است)شافعی،  

الله« گواهی دهد و بدان کتاب خدا را تلاوت نماید و اذکار  و محمد رسول یادگيری زبان عربی تلاش کند؛ تا بتواند به »لا إله الا الله  
واجبی امنال الله اکبر و سبحان الله و تشهد و غيره را بر زبان آورد. قرآن کریم به زبانی نازل شده است که خداوند متعال آن را زبان  

ن کتابش را با آن نازل کرده است. بنابراین، خير و نيکی برای  آخرین پيامبر خود قرار داده و نبوتش را بدان مختوم گردانيده و آخری 
هر انسان مسلمان در این است که در یادگيری زبان عربی نهایت تلاش و کوشش خود را به کار گيرد تا بتواند اعمال دینی از جمله 

انجام واجبات، فرض و متعيّن است و   نماز، ذکر، حج و دیگر اعمال واجب را انجام دهد. به عبارت دیگر، چون از لحاظ حکم شرعی
گردد پس، یادگيری زبان عربی به  انجام اعمال سنت به طور کلی لازم است و این امر بدون استفاده از زبان عربی محقق نمی

(. فایده ی وجوب یادگيری زبان 49-48هـ:  1357باشد )شافعی،  عنوان مقدمه ی انجام امور واجب و مستحب، واجب و لازم می
بی توسط مسلمان این است که در فهم دین و انجام واجبات و مستحبات دینی از زبان ترجمه و مترجم بهره نمی گيرد بلکه خود  عر
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بنابراین، فهمد و آن ها را انجام میبه طور مستقيم و به واسطه ی یادگيری زبان عربی واجبات و مستحبات دینی را می دهد. 
یادگيری زبان قرآن بر هر مسلمان مجتهد و غير مجتهد واجب است با این تفاوت که در حق مجتهد از جهت اشراف علمی بر الفاظ 
و معانی قرآن و نسبت به غير مجتهد و سایر افراد امت از جهت تعبدی بودن الفاظ قرآن در هنگام تلاوت و قرائت در نماز و گفتن 

؛ ابن   202/ 6:  1992)زرکشی،  است به دليل این که قرائت قرآن و گفتن اذکار به غير از زبان عربی صحيح نيست  اذکار واجب  
 (. 112/ 1هـ: 1418السمعانی، 

 گیرینتیجه
کند که فهم درست آن بدون  منابه متنی سراسر عربی معرفی میامام شافعی با رویکردی بنيادین به زبان عربی، قرآن را به 

تسلط بر زبان عربی ممکن نيست. در منظومه فکری شافعی، عربيت قرآن صرفاً یک وصف زبانی نيست، بلکه شرط لازم برای 
شود. وی با استناد به نصوص قرآنی و حدینی، عربی بودن قرآن را امری منصوص،  حجيت، تفسير و استنباط از آن محسوب می

ای که هرگونه اجتهاد و فهم دینی باید بر پایه قواعد زبان عربی بنا شود. این نگاه  داند؛ به گونه قطعی و دارای بار معنایی عميق می
ی علمی برای حفظ مرجعيت نص، دلالت ظاهری آن و  کند، بلکه نشانگر تلاش تنها نقش زبان را در دین برجسته می شافعی نه

 جلوگيری از تفسيرهای غيرمعتبر است.  
شود که خاستگاه لغات قرآنی و دلالت الفاظشان بر اساس زمانِ نزول قرآن و در بطن  اعتقاد به عربی بودن متن قرآن سبب می

های اشتباه الفاظ و آیات قرآن جلوگيری شود و استدلال و  ها و دلالتقبایل مختلفِ عربِ عصر نزول شناسایی گردد و از برداشت
تر گردد. عربيتّ قرآن به معنای وجود یا عدم وجود واژگان غير عربی در قرآن نيست به  و منسجم تراستنباط از نصوص قرآن دقيق

دليل این که این مسأله به دانش نحو و ادبيات عرب مربوط می شود. بنابراین، مقصود از عربيتّ قرآن، گفتمان عربی و معانی و 
ربی در قرآن کریم از طریق راهکار توافق ميان زبان ها قابل حل  سبک عربی قرآن است و مسأله ی وجود برخی از واژگان غير ع

 است همان گونه که خود شافعی آن را پيشنهاد داده است.  

 ملاحظات اخلاقی 

 مشارکت نويسادگان
 . سهم نویسندگان در تهيه و تدوین این اثر، متناسب با ترتيب درج نام آنان است

 هاي مبتای بر هوش مصاوعی در فراياد نگارشاعلامیه هوش مصاوعی مولد و فااوري
ــندگان ازدر طول آماده ــنده/نویس ــازی این اثر، نویس ــوطGPT-5.5 Thinking ، مدلChatGPT  س و  ، به منظور تهيه چکيده مبس

اس   لاح فرمت منابع بر اسـ تفاده کرده ،APAاصـ ده را در اند. پس از بهرهاسـ ندگان مطالب توليدشـ نده/نویسـ گيری از این ابزار، نویسـ
 .گيرندصورت نياز بررسی، اصلاح و ویرایش کرده و مسئوليت کامل محتوای نهایی اثر را بر عهده می

 تعارض ماافع 
 بنا بر اظهار نویسندگان این مقاله تعارض منافع ندارد. 

 هابیانیه دسترسی به داده 
 های پژوهش حاضر از طریق درخواست از نویسندگان قابل دسترسی است.داده

 سپاسگزاري 
 شود. از داوران محترم به خاطر نظرات ارزشمندشان سپاسگزاری می 

 منابع

 قرآن کریم 
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 .)الطبعة ادولى(. دار الکتب العلمية کلامها
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 . ای، مترجم(. انتشارات توس)فریدون بدره های دخيل در قرآنواژه. ش(1372جفری، آرتور. )
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 . )الطبعة ادولى(. دار الشرق ادوسط  هل فی القرآن أعجمی؟ نظرة جدیدة إلى موضوع قدیم. هـ(1417م/1997خشيم، علی فهمی. )

 . مکتبة الدعوة، شباب ادزهر. علم أصول الفقه. تا(خلاف، عبدالوهاب. )بی 

 . دار النهضة العربية. فقه اللغة فی الکتب العربية(. 1972. )راجحی، عبده

)الطبعة النامنة(. دار    إعجاز القرآن والبلاغة النبویة.  هـ(1425م/2005الرافعی، مصطفى صادق بن عبدالرزاق بن سعيد بن أحمد بن عبدالقادر. )
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 .)الطبعة النانية(. دار الخير للطباعة والنشر والتوزیع الوجيز فی أصول الفقه اسسلامی (. 2006. )الزحيلی، محمد مصطفى
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 . دار الفکر. المزهر فی علوم اللغة وأنواعها. تا(الدین. )بی سيوطی، جلال
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